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MPU3HAYEHHA

BD MAX UVE Specimen Collection Kit (Habip ans 3abopy 3pa3kiB) Npu3HaveHnii Ansi BUKOPUCTaHHS B KMiHIYHUX yMOBaXx
BiANOBIAHO A0 IHCTPYKLIN LWoao 3abopy Ta TpaHCMOpPTyBaHHS 3pa3kiB BariHanbHWX MaskiB i Ma3kiB i3 kKaHarny LUWAKW MaTKu, a Takox
Ons 36epiraHHs cedi YomnoBikiB i XiHOK. Lis cuctema TpaHcnopTyBaHHS BUKOPUCTOBYETLCS 115t TPOBEAEHHS aHani3iB pa3om i3
npogyktamu BD MAX.

KOPOTKWUW Ornsafa | onuc nPOLEQYPU

Habip ans 3abopy 3paskie BD MAX UVE Specimen Collection Kit cknagaeteca 3 BD MAX Specimen Collection Swab (tTamnoHa
ans 3abopy 3paskiB), rpagynoBaHoro gosatopa ans nepeHeceHHss Ta BD MAX UVE Sample Buffer Tube (npo6ipku 3 6ydepom
ons 3paskis). TamnoH anst 3abopy 3paskie BD MAX Specimen Collection Swab aBnsie coboto ctepunbHuid noniedipHuii TamrnoH i3
PY4KOI0, AKa MiCTUTb MO3HAYKy ANs BignamyBaHHs. icns 3abopy BariHanbHoro 3paska abo 3paska 3 KaHany LUMAKM MaTK1 TamnoH
nowmiwatote y BD MAX UVE Sample Buffer Tube (npobipky 3 6ycdepom Ans 3paskiB) i BianamytoTb 3rigHO 3 BigMiTKow. [ 3paskis
Ceui: 3pa3ok cevi 3a 4ONOMOro rpagyrMoBaHoro fosaropa Ans NepeHeceHHs nepeHocaTb besnocepenHbo B Npobipky Ans 36opy
3paska BD MAX UVE Sample Buffer Tube.

PEATEHTU TA MATEPIAITU

Bux. Ne BwmicTt KinbkicTb

TamnoH ans 3abopy 3paska BD MAX Specimen Collection Swab

CmepunbHul rnosnieghipHUl MaMrioH i3 80NIOKOHHUM HaKOHEYHUKOM i3 py4Koto, sika Micmumb
ro3HayKy 0r1s 8ionamyeaHHs

443376 Mpobipka ansa 36opy 3paska BD MAX UVE Sample Buffer Tube 100 y kopobui
Byghep micmums npubnusHo 1,5 mn ¢pocghamy kaniro, emuneHdiamiHmempaoumosy Kucriomy
(EATA), Tween* 20 ma Proclin*

papyroBaHuii fo3aTop Ans nepeHeceHHs

HEOBXIOHE YCTATKYBAHHA TA MATEPIANW, LLIO HE BXOAATb Y KOMMINEKT
*  CTepwnbHWiA, NNAacTUKOBUIA CTakaH Ans 3abopy ceuvi, k1A He MICTUTb KOHCEPBAHTIB
»  OpHopasoBi pykaBuyku

NMONEPEOXKEHHA TA 3ANOBIKHI 3AXOOU
» Habip ans 3abopy 3paskisa BD MAX UVE Specimen Collection Kit npuaHayenuin ansa giarHocTukm in vitro.
*  IHCTpyKUii 3 BU3HaYeHHs BiANoBiAHMX TUMiB 3a6opy AMB. B CYNpPOBIAHUX NMUCTKax-BKNaauLlax Woao neBHoro aHanisy BD MAX.

*  Habip gnsa 3abopy 3paskis BD MAX UVE Specimen Collection Kit npnsHadyeHo nuiie ons ogHOPasoBOro BUKOPUCTaHHS.
[MoBTOPHE BUKOPUCTAHHS MOXe NMPU3BECTU [0 PU3NKY iHdEKLIT Ta/abo OTpUMaHHSA XMOHUX pesynbTaTiB.

» Habip ans 3abopy 3paskis BD MAX UVE Specimen Collection Kit He ouiHioBanu 3i 3pa3kamu, y3aTumuy nadieHTamMmy BgomMa.

*  Skwo Habip ans 3abopy 3paskis BD MAX UVE Specimen Collection Kit BukopuctoByeTbCsi 415t caMocTiliHOro 3abopy 3paskis
BariHanbHWUX Ma3kiB, NauieHTLi HeobxigHO HaaaTy nue TamnoH Anst 3abopy 3paskis BD MAX UVE Specimen Collection
Swab. MNMepeHeceHHs B Npobipky 3 6ycdepom ans 3paskis BD MAX UVE Sample Buffer Tube mae npoogutuce nuiue
kBanichikoBaHVM NpaLiBHUKOM.

*  Ananizn BD MAX CT/GC/TV ta BD MAX CT/GC npoBoaunucs y Bunagky 3i 3paskamu BariHanbHUX Maskis, LLO Oynu B3STi
nawieHTKaMmy camocTiHO. BariHanbHi Ma3ku, y3sTi He 3a AONOMOroK TaMmnoHa ans 3abopy 3paska BD MAX Specimen
Collection Swab, He ouiHioBanu y Bunagky 3 aHanisamm BD MAX CT/GC/TV ta BD MAX CT/GC.

*  He 6yno npoBeaeHo ouiHOBaHHsI 3ab60py 3pa3kiB BariHanbHWX MaskiB y nalieHToK 6e3 CMMNTOMIB 3aXBOPHOBaHHS, BUKOHAHOTO
3a gonomoroto Habopy ans 3abopy 3paskisB BD MAX UVE Specimen Collection Kit, npuaHadeHoro anst BukopuctanHsa 3 BD MAX
Vaginal Panel (naHennto 3 BariHanbHUMK Ma3kamu).

» [lonepegHbo He HarpiBanTe 3pasku, NpU3HaYeHi 4ns TecTyBaHHS 3a gonomoroto naHeni BD MAX Vaginal Panel.

*  He 3amopoxynTte 3pasku, NpusHayeHi ansa TectyBaHHA 3a gonomoroto naHeni BD MAX Vaginal Panel.

»  3abopoHsieTbcs NonepeaHbO 3MoYyBaTH TaMrnoH bycdepom ans 3paskis BD MAX UVE Sample Buffer no 3abopy 3paska.
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*  He BukopucToByiiTe peareHT Ta/abo maTepianu, SKLLO TEPMIH iX MPUAATHOCTI MUHYB.
*  He BuKkopucTOBY#iTE TaMMOHW, SIKLLO BiANOBIAHI KOHTEAHEPU BiOKPUTO abo MOLLKOAXEHO.
*  OnTumanbHa edpekTMBHICTb NpoBefeHHst aHanisie BD MAX nepenbayae HanexHui 3a6ip, 06pobky Ta TpaHCNOpPTYBaHHs 3pa3kiB.

+  3aBxau npautonTe 3i 3pa3kamu SK 3 iHPEKLIHMM MaTepianom BiAnoBiAHO A0 CTaHAAPTIB MPoBeAeHHS nabopaTopHux
npoueayp, 30Kpema TUx, Lo onucaHi B AokymeHTi CLSI Document M29' i B nocibHuky «BionoriuHa 6esneka B MiKpoBionoriqHmx
i BiomeanuHux nabopatopisx» (Biosafety in Microbiological and Biomedical Laboratories) 2.

*  KoxHui 3pa3ok, Skuii nepefatoTb Ao nabopatopii, Mae 6yTn HaneXHUM YYHOM NMPOMapKOBaHWNA.

»  [ig yac 06pobku 3paskiB yHUKAWTE NepexpecHoi KoHTaMiHaLii. 3pa3ku MOXyTb XapakTepuayBaThCs BUCOKMM BMICTOM
MikpoopraHiamis. Crig HeranHo 3MIHUTU pykaBUYKM, W06 3anobirTi KoHTamiHawil, SKLLO BU OTOPKHYNMUCS [0 3pas3ka.

» [ig yac BignamyBaHHA py4YKkM TamMMoHa YHUKaWTe po3nneckyBaHHS BMICTY abo KoHTamiHauii npobipku 3 Bydepom Ans 3paskis
BD MAX UVE Sample Buffer Tube.

+  OpsarainiTe 3axMCHWUIN OAAT | OAHOPA30BI PyKaBWYKM Nig Yac poboTy 3 ByAb-AKUMU peareHTamu.

*  He BuUKOHyWTe NiNneTyBaHHs 3a 4OMOMOrOI0 poTa.

* He nanitb, He BXuBanTe Xy abo Hanoi, He XyliTe XyBanbHy r'yMKy B 30HaX, e BUKOHYIOTbCA MaHinynsuii 3i 3paskamu abo
peareHTamu 3 Habopy.

*  YTunisynTe HEBUKOPWUCTaHI peareHTu Ta BiXoAu BiAMOBIAHO 4O BUMOTr MiCLIEBOrO 3aKOHO4ABCTBA.

»  3abip 3paskiB — Lie BaxNMBUIA eTan A5t OTPUMaHHSA HafiiHUX pe3ynbTaTiB aHanisiB. To4He BUKOHAHHS iHCTPYKLl i3 3abopy
3paskiB Mae KMYoBe 3Ha4YeHHs Ans e(PeKTUBHOCTI BUKOHaHHS aHanisiB. MNepcoHan, Wo 3aiiicHioe 3abip 3paskiB ans
TPaHCMOPTYBaHHS B Uil CUCTEMI, MA€E 03HANOMUTUCS 3 LMW IHCTPYKLISIMU.

OBMEXEHHA METOAY

Jly6pukaHTy abo iHWi NpoAyKTY, O MICTATb PEYOBMHU Ha 3pa3ok kapbomepiB, MOXYTb MiABMLLYBaTW YacTKy HEMOKA30BUX
pesynerartiB, OTpMMaHux 3a gonomoroto naxeni BD MAX Vaginal Panel i ananisis BD MAX CT/GC/TV a6o BD MAX CT/GC.

YMOBW 3BEPIFAHHA TA CTABUIbHICTb
3pasku, 3i6paHi Ana BUKOpUCTaHHSA Y BUnaaky 3 aHanisamu BD MAX CT/GC/TV ta BD MAX CT/GC

3pa3sku cevi
3pasku cevi 3 NepLLoro CnopoXXHEHHs NOTPIGHO NepeHecTy 3i cTakaHa Ans 3abopy B Npobipky 3 6ydepom ans 3paskis
BD MAX UVE Sample Buffer Tube. BaxaHo nepeHocuTy L 3pasku HeraiHo abo npoTtsaromM 4 roguH (y pasi 3bepiraHHs 3paskiB
npu Temnepatypi 2—30 °C) un npotsarom 24 roguH i3 MoMeHTy 3abopy (y pasi 3bepiraHHs 3paskiB npu Temnepatypi 2—8 °C).
3pa3ku BariHanbHUX Ma3kiB i Ma3KiB i3 kaHany WWWKN MaTKn
3ibpaHi 3pa3ku maskiB 6axxaHo HeramHo nepeHecTy B Npobipky 3 Oydepom ans 3paskisa BD MAX UVE Sample Buffer Tube.
Takox [oMycKaeTbCA NepeHeceHHs 3paskiB MPOTAroM ABOX roauH nicns 3abopy (y pasi 36epiraHHs 3paskis Npu Temneparypi
2-30 °C).
3pasku cedi Ta MaskiB y npobipkax i3 6ydepom ansi 3paskis BD MAX UVE Sample Buffer Tube notpi6Ho 36epiratv npu Temnepartypi
Big -20 °C po 30 °C nig yac TpaHcnopTyBaHHs. Ha eTani 4o nonepedHbOro HarpiBaHHs ix MoxHa 36epiratv npoTsirom He BinbLue
5 pHiB npu Temnepartypi 2—-30 °C abo npotsarom 30 aHiB npy Temnepatypi -20 °C. 3anobiraiTe aii HaaMipHoro Tenna.

3pasku, 3ibpaHi ans BukopucrtaHHsa 3 nadennto BD MAX Vaginal Panel

3pa3ku BariHanbHUX Ma3kiB

3ibpaHi 3pasku maskiB 6axaHo HeraHoO nepeHecTu B Npobipky 3 6ydepom ansi 3paskis BD MAX UVE Sample Buffer Tube.
Takox [OMyCKaeTbCs NEPEHECeHHs 3paskiB NPOTAroM ABOX roauH nicns 3abopy (y pasi 36epiraHHs 3pa3skiB Npu Temneparypi
2-30 °C). 3pasku B npobipkax i3 6ycdpepom ans 3paskis BD MAX UVE Sample Buffer Tube notpibHo 36epirati npu Temnepatypi
Big 2 °C g0 30 °C nig yac TpaHcnopTyBaHHs. Ix MoxHa 36epiraTi NpoTaroM He GinbLue 8 AHiB Npu Temnepatypi 2-30 °C abo
npotsirom 14 aHiB npu Temnepatypi 2—8 °C. 3anobiraiiTe gjii HagmipHoro Tenna.

Bumoru wopno 36epiraHHsA Ta cTabinbHOCTI 3pas3kiB, NOB’A3aHi 3 iX TpaHCNOpPTyBaHHAM [0 nabopaTtopii TecTyBaHHs, AvB. B Tabnuui 1.

Tabnuus 1. CtabinbHicTb 3pa3ka

TpaHcnopTyBaHHA Ta/a6o 36epiraHHsA

Y npo6ipui 3 6ydepom ans 3paskis
BD MAX UVE Sample Buffer Tube
nepep nonepeaHiM HarpiBaHHAM

a60 TecTyBaHHAM

MNMepen nepeHeceHHsIM Y NPoGipKy 3
Twn 3pa3ka 6ydepom ans 3pas3kis BD MAX UVE
Sample Buffer Tube

2-30°C 2-8°C 2-30°C | 2-8°C -20 °C

3pasku cevi 4 rognHn 24 roguHn 5 gHiB 30 pHiB

3pasku BariHanbHUX Ma3kiB/Ma3kiB i3 KaHamny LUMIAKK
MaTKu, 3ibpaHi Ans BUKOPUCTaHHS Y BUNAAKy 3 . .
avanizamu BD MAX CT/GC/TV un BD MAX CT/GC 2 ropyu 5 pris 30 Avis
(nepenbayeHo nonepenHe HarpiBaHHs)

3pa3sku BariHarnbHUX Maskis, 3ibpaHi ans
BUKOpUCTaHHsA 3 naHenno BD MAX Vaginal Panel 2 roaviHu 8 OHiB 14 pHiB
(nonepegHe HarpiBaHHsi He nepeabayeHo)




3ABIP | TPAHCNOPTYBAHHA 3PA3KIB

Mpoueaypa 3a6opy 3pa3kiB Ma3ka 3 kKaHany LWWAKA MaTKu

MPUMITKA. 3pa3ku Ma3kiB i3 kaHany WAWKW MaTKuU cnip nepeHecTu B Nnpobipky 3 6ycdepom ansa 3paskis BD MAX UVE
Sample Buffer Tube nporsirom 2 roauH nicns 3a6opy.

1. BuiAMIiTb CTEPMNbHWI TAMMOH i3 KOHTeNHepa, CTexadun 3a TUM, LWob He 3abpyaHUTU HAKOHEYHWUK abo pyuKy. AKLo BK
TOPKHYNCS HAKOHEYHUKOM TaMmnoHa Byab-siKoi MOBEPXHI YM MOKNany TaMnoH Ha GyAb-siKy NOBEPXHI0, YTUMi3yWTe Moro Ta
BMKOPWCTanTe HoBUIA Habip Ans 3abopy 3paskiB. [epesipTe, UM HasiBHWIN HAKOHEYHMK TaMMnoHa. AKLLO TamMnoH 6e3 HakoHeYHuKa,
yTUNi3ynTe “Ooro Ta NONpoCiTe HOBUIA TaMmnoH Ans 3abopy 3paskis BD MAX UVE Specimen Collection Swab.

2. Tpumatoun TaMnoH 3a Giny KpULLKY, BCTaBTe Oro B kaHan LMK MaTku Ta noBepTanTte npotsrom 15-30 c.
OBepexxHO BUMMITb TAMMOH, YHUKAKOUN KOHTAKTY 3i CIIM30BOK OOOSOHKO MiXBU.

4. 3HiMiTb KpULKyY 3 Npobipku 3 Bycdepom ans 3paskis BD MAX UVE Sample Buffer Tube i noeHicmro egedimb mamnoH y
npob6ipky mak, uj06 HakoHe4HuUK 6ye po3mauwogaHull yHU3y(OVB. PUCYHOK 1).

5. Tpumaroum TaMroH 3a KpULLKY, 06epexHo BiANoMiTe pyyKy 3rigHo 3 BiaMiTKoO. Byabste 06epesxHi, LWob YHUKHYTH
po3nneckyBaHHsi abo 3abpyaHEHHS BMICTY Npobipku.

6. LinbHo 3akpuiiTe KpuLKoto Npobipky 3 Bycdepom ansa 3paskis BD MAX UVE Sample Buffer Tube. Y paasi, akwo TamnoH
3a[0BMMI i Yepes Lie He BAAETbCA HafiiHO 3aKpuTu NpobipKy, 3HOBY BMKOHaNTe 3abip 3paskiB, y3sBLUM HOBUIA TAMIMOH.

7. TMpomapkywiTte npobipky 3 bydepom ans 3paskis BD MAX UVE Sample Buffer Tube, 3a3HaumBLuM AaHi nauieHTa Ta aaty/yac
3abopy 3paska.

MPUMITKA. NMopbGaiite npo Te, Wo6 WTpux-koam Ha npobipui 6yno nobpe BMAHO.

8. BukopucToBy¥iTe BikHO ornsay Ha eTukeTli npobipku 3 6ydepom ans 3paskis BD MAX UVE Sample Buffer Tube, 1106
nepekoHaTuCs, WO 3pasok Maska 6yno goaaHo Ao npobipku.

9. TpaHcnopTyiTe 3pasku Ao nabopaTtopii TeCTyBaHHs, AOTPUMYHOUUCb BUMOT LLoA0 36epiraHHs Ta cTabinbHOCTI, ykazaHWX BULLE.
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Mpoueaypa camocTitHOro 3abopy 3pa3kiB BariHanbHUX Ma3KiB

MPUMITKA. Mepw Hixk HapaBaTu NauieHTUi TaMnoH AnsA 3a6opy 3pa3kiB BD MAX UVE Specimen Collection Swab,
nepekoHamTecs, Wo BOHa NpoyuTana Ta 3po3ymina IHCTpykKuii Wwoao caMmocTiiHoro 3aéopy 3pas3kiB.

IHCTpYKUii ANA nauieHTiB

1. Bumunte pyku 3 munom. MNMpomuinTe Ta BUCYLLITb.

2. [Oyxe BaxnuBo, Wob Bu 36epiranu piBHoBary Ta Bam 6yno koMopTHO Mif Yac npouenypuv 3abopy.

3. BuiAMITb CTEpUNbHWI TAMMOH i3 KOHTEWHepa, CTexadun 3a TUM, LWob He 3abpyAHVTY HaKOHEeYHMK abo pyyKy. He knagitTe TamnoH
Ha XXOOHY NMOBEPXH0. AKLLO BM JOTOPKHETECH A0 HAKOHEYHMKa TamrnoHa abo noknageTe 1oro, yTunidynTe TamnoH Ta MonpociTe
HajaTtu Bam HOBUI TaMnoH Ang 3abopy 3paskisB BD MAX UVE Specimen Collection Swab. NepeBipTe, 4n HasiBHUIA HAKOHEYHMK
TamrnoHa. SKLWOo TaMnoH 6e3 HaKOHeYHVKa, yTuNidynTe Moro Ta NoNpoCiTe HOBMI TaMMnoH Ans 3abopy 3paskis BD MAX UVE
Specimen Collection Swab.

4. TpvmaiiTe TaMnoH 3a 6iny KpULLKY B OOHIM pyLi Tak, Wob HaKoHeYHWK TaMnoHa 6yB HanpaBneHuin Ha Bac.

5. IHLWOIO pyKoto akypaTHO PO3BEAiThb LLUKIpY 30BHI NixBW. BCTaBTe KiHYMK TaMnoHa B OTBIp MixBU. CNpsAMynTe HaKOHEYHUK Y
HanpsiMKy nonepeka i poscnabTe mM’s3u.

6. AKypaTHO BBEAiTb TaMMOH Y MixXBy He OinbLue HiXX Ha 5 cM. AKLLIO TaMMOH He MPOXOANTb Nerko, akypaTHO NOBEPHITb TaMMOH,
NPOLUTOBXYHOUM Oro. SAKLWO, AK i paHille, NOro BaKo BBECTU, He NMPoJoBXynuTe. [lepekoHanTecs, WO TaMMNoH TOPKaeTbCs
CTiHOK NiXBW Tak, Wo6 Borora nornnHanack TamnoHOM.

7. Toseptante TamnoH npotsirom 10-15 c.

8. BwiMiTb TaMMOH, HE TOPKaOYNCh HUM LLIKIPW.

9. T[lepeMicCTiTb TAMMOH y KOHTENHEP Ta LLiMbHO 3aKPUNTE KPULLIKOHO.

10. Micns npoBeaeHHs 3abopy BUMUIATE PyKu BOAOK 3 MUIOM, MPOMUIATE Ta BUCYLLITb.

11. TNoBepHiTb TaMMOH Yy KOHTENHepi MeAcecTpi abo KniHILUCTY, sik Bam byae BkasaHo.

IHCTpyKUii Ansa kniHiyMcTa

MPUMITKA. 3pa3ku BariHanbHuX Ma3KiB, CaMOCTillHO 3i0paHi nauieHTKoo, cnig nepeHecTy 3 KOHTeHepa AN TaMnoHa B

npo6ipky 3 bydepom ans 3paskie BD MAX UVE Sample Buffer Tube. BaxaHo Lie 3po6uTu HerainHo abo NpoTsarom 2 roguH
nicns 3a6opy.

MPUMITKA. OuB. ctucny iHcdopmauito Npo npouec TpaHCNOpTyBaHHA 3pa3kKiB Ha puc. 1.

1. 3HimiTb KpULLKY 3 Npobipkn 3 Bydepom ans 3paskis BD MAX UVE Sample Buffer Tube i moeHicmio eeedimb mammnoH, sikuli
6yno euliHAMoO 3 KOHMeliHepa, y NPobipKy mak, ujo6 HakoHe4YHUK 6ye po3mawoeaHull yHU3y.

2. Tpumaroum TaMroH 3a KpULLKY, 06epexHo BiANoMiTe pyyKy 3rigHo 3 BiaMiTKo. Byaste 0b6epesxHi, LWob YHUKHYTH
po3nneckyBaHHsi abo 3abpyaHEHHS BMICTY Npobipku.

3. LinbHo 3akpuiiTe KpuLKoto Npobipky 3 Bycdepom ans 3paskis BD MAX UVE Sample Buffer Tube. ¥ pasi, sKwwo pyyka TamnoHa
3a[0Bra Ta Yyepes Lie He BAAETbCA HaiiHO 3akpuTn NpobipKy, MOMPOCiTb BUKOHATK 3abip HOBOrO 3paska 3 BUKOPUCTAHHAM
HOBOTrO TamrnoHa.

4. TpomapkyiTe npobipky 3 6ycdpepom ans 3paskis BD MAX UVE Sample Buffer Tube, 3a3HauuBLUM faHi naujeHTa Ta gaty/dac
3abopy 3paska.

MPUMITKA. NMop6Gaitte npo Te, Wo6 WTpux-koam Ha npobipui 6yno nobpe BUAHO.



5.

BuikopucToByiiTe BikHO ornsiay Ha eTukeTui npobipku 3 6ydepom ans 3paskis BD MAX UVE Sample Buffer Tube, 106
nepekoHaTucs, Lo 3pa3ok Maska 6yno gogaHo 4o npobipku.

6. TpaHcnopTyiiTe 3pasku 40 nabopaTopii TeCTyBaHHS, 4OTPUMYHYMCL BUMOT LWoAo 36epiraHHs Ta cTabiflbHOCTI, ykasaHux BuLe.

Puc. 1. NepeHeceHHs 3pa3kiB Ma3kiB y npobipKy 3 6ydepom ansa 3paskie BD MAX UVE Sample Buffer Tube

1. TloBHICTIO BBEAITb TAMMOH Y 2. OOGepexHo BiANOMITb Py4Ky 3rigHO 3
npobipky Tak, o6 HaKOHEYHMK ByB BiAMNOBIOHOK BIAMITKOLO.
pO3TaLLOBaHWA YHU3Y.

3. LWinbHo 3akpuiTe NPoGipKy KPULLKOH. 4. TpomapkyiiTe NnpobipKy, 3a3Ha4MBLLN
OaHi nauieHTa.

Mpouenypa 3a6opy 3pa3kiB BariHanbHUX Ma3kKiB, fika NPOBOAUTLCS KIliHILMCTOM
IHCcTpyKUii anA knidiuucTa

1.

BuiimiTb CTEpUbHUI TaMMOH i3 KOHTENHepa, CTeXaun 3a TUM, LWob He 3abpyaHUTN HaKOHEeYHUK abo pyyky. He knagite TamnoH
Ha XXOOHY NMOBEPXHI0. FAKLLO BU TOPKHYNMCA HAKOHEYHUKOM TaMmnoHa ByAb-siKOT MOBEPXHi Y/ NOKMany TamnoH Ha byab-sKy
NMOBEPXHIO, YTUNI3yWTe Oro Ta BUKOpUCTaTe HOBUI Habip aAnst 3abopy 3paskiB. [epeBipTe, UM HassBHUIA HAKOHEYHWK TaMroHa.
Ao TamnoH 6e3 HaKoHeYHKKa, YTUMi3yiTe MOoro Ta NonpociTb HOBWI TamnoH Ans 3abopy 3paskis BD MAX UVE Specimen
Collection Swab.

TpuMaiiTe TaMMoH 3a Giny KpULLKY.

AkypaTHO BBefliTb TAMMOH Y MixBY He BifnbLue HiXX Ha 5 cM. FAKLLO TaMMOH He NMPOXOAWTL NErko, akypaTHO NPOLUTOBXHITb i
NOBEPHITb 1oro. MNepekoHanTecs, WO TaMMOH TOPKAETLCSA CTIHOK NiXBU Tak, Wob Bonora nornuHanacb TamnoHOM.

[MoBepTawnTte TamnoH npotarom 10-15 c.

BUAMIiTb TaMMOH, HE TOPKaKYUCh HUM LLIKIpW.

3HiMiTb KpuLLKY 3 Npobipku 3 Bycdhepom Ans 3paskie BD MAX UVE Sample Buffer Tube i noBHicTio BBeAiTb TaMMOH y
npoGipKy Tak, W06 HaKOHEYHUK OYB PO3TalloBaHWUM YHU3Y(OUB. PUCYHOK 1).

TpvMatoum TaMmnoH 3a KpuLLIKY, 06epexXHO BiANOMiTb PyyKy 3rifHO 3 BigMiTKOW. byabte o6epexHi, Wob yHUKHYTK
pO3nseckyBaHHsi BMICTY Npobipku.

LLinbHo 3akpuinTe kpuLLKoto Npobipky 3 6ydepom ans 3paskis BD MAX UVE Sample Buffer Tube. Y pasi, siklio pyyka TamnoHa
3aj0Bra Ta 4yepes Lie He BAA€eTbCs HaAiiHO 3akpuTK NpoBipKy, 3HOBY BUKOHalTe 3abip 3pa3kiB, y3siBLUM HOBU TaMMOH.



9. TpomapkynTte npobipky 3 6ydepom ans 3paskis BD MAX UVE Sample Buffer Tube, 3a3HaunBLlum aaHi nauieHta Ta garty/yac
3abopy 3paska.
Mpumitka. Mop6ainTe npo Te, WO6 WITPUX-KOAMU HA NpoGipui 6yno Ao6Gpe BUAHO.

10. BukopucToByiiTe BikKHO ornsifly Ha eTukeTLi npobipku 3 6ycdepom ans 3paskis BD MAX UVE Sample Buffer Tube, 106
nepekoHaTucs, Lo 3pa3ok Maska byrno gogaHo Ao Npobipku.

11. TpaHcnopTyiTe 3pasku 0o nabopaTopii TECTyBaHHS, JOTPUMYHOUNCHL BUMOT LWOoAo 36epiraHHs Ta cTabinbHOCTI, ykasaHuX BULLE.

Mpoueaypa 3abopy 3paskiB cevi
3abip 3pa3kiB ceui
1. TlauieHT He NOBUHEH MOYUTUCS NPOTATOM NPUHaNMHI 1 roauHu fo 3abopy 3paskis.
2. 36epiTb 3pa3ok y CTEpUNbHUIA CTakaH aAns 3abopy 3paskiB, SKUN HE MICTUTb KOHCEPBAHTIB.
3. TMauieHT noBuHeH 3ibpatu nepuui 20—60 mMn cevi (Ha NoYaTKy CEYOBMAINEHHS, @ HE NOCepeayHi) y cTakaH
ans 3abopy ceui.
4. 3akpuiiTe KpULLKOIO Ta MPOMapKyWTe cTakaH Ans 3abopy cedi, 3a3Ha4MBLUM AaHi NauieHTa Ta Aaty/vac 3abopy.

MepeHeceHHs 3pa3kiB cevi B NpobipKy 3 6ycepom ans 3pa3kieB BD MAX UVE Sample Buffer Tube

MPUMITKA. 3pa3ku ceuvi noTpi6HO NepeHecTn 3i cTakaHa Ansa 3abopy B npobipKy 3 6ydepom ans 3paskis BD MAX UVE

Sample Buffer Tube npotsirom 4 roauH (y pasi 36epiraHHs npu Temnepatypi 2—-30 °C) a6o npoTtsirom 24 roauH nicns 3abopy

(y pasi 36epiraHHs npu Temnepartypi 2-8 °C).

1. 3HimiTb kpULLKY 3 Npobipku 3 Bydepom ans 3paskis BD MAX UVE Sample Buffer Tube. 3a gonomoroto rpagyiioBaHoro
[osaTtopa ansi NepeHeceHHst 3nerka nepemillante 3pa3ok cevi B cTakaHi Ans 3abopy 3paskiB i nepeHecite npnbnmaHo 1 mn'y
npobipky 3 bydepom ans 3paskis BD MAX UVE Sample Buffer Tube.

MPUMITKA. BukopuctoBynTe NoAinku Ha go3artopi sik opieHTMp. HabupanTte came BKka3saHy KinbKicTb, 06 He
nepenoBHUTU NPOGipKy ab6o Wo6 He HAGpaTU HeAOCTATHIO KiNbKICTb.

2. BukuHbTE [03ATOp ANs NEPEHECEHHS Y BiMOBIAHWI KOHTENHep Ans GionoriyHo HebeaneyvHrx Biaxoais.
MPUMITKA. [o3aTop Ans nepeHeceHHsi NpU3Ha4YeHun Ans BUKOPUCTAHHA 3 OOHUM 3Pa3KoM.

3. LinbHo 3akpuiiTe KpuLKoto Npobipky 3 6ydepom ans 3paskis BD MAX UVE Sample Buffer Tube.

4. TlepeBepHiTb 3—4 pa3u npobipky 3 6ydepom ans 3paskis BD MAX UVE Sample Buffer Tube, wo6 obpe nepemiwati 3pasok
i3 peareHTOM.

5. TpomapkyiTe npobipky 3 6ydepom ans 3paskis BD MAX UVE Sample Buffer Tube, 3a3HaumBLIM AaHi nauieHTa Ta gaty/yac
3abopy 3paska.

MPUMITKA. NMoa6anTe npo Te, WwWob wWTpmux-koam Ha npobipui 6yno gobpe BMAHO.

6. BukopucToBy¥iTe BikHO ornsiay Ha eTukeTui npobipku 3 6ydepom ans 3paskis BD MAX UVE Sample Buffer Tube, 106
nepekoHaTucs, Lo 3pa3ok cevi byno goaaHo Ao Npobipku.

7. TpaHcnopTyinTe 3pasku fo nabopaTopii TECTYBaHHS, JOTPUMYHOUMCh BUMOT LOA0 36epiraHHs Ta cTabinbHOCTI, ykazaHUX BuULLE.
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2. Centers for Disease Control and Prevention, and National Institutes of Health. Biosafety in microbiological and biomedical
laboratories. Chosewood L.C. and Wislon D.E. (eds) (2009). HHS Publication No. (CDC) 21-1112.
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